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«Третий год работы школы за�
вершается успешно. Результаты 
экзаменов в этом году намного 
выше результатов прошлых лет. 
Но существуют объективные про�
блемы школы. Они связаны, глав�
ным образом, с финансировани�
ем. Сегодня нам нужно серьезно 
задуматься, как изменить финан�
совую ситуацию в деятельности 
школы, и продумать возможные 
заказы со стороны российских 

29 июня в институте международных связей РГПУ 
им. А.И. Герцена состоялось подведение итогов треть�
его года работы Санкт�Петербургской высшей школы 
перевода. Событие объединило представителей Минис�
терства иностранных дел РФ, ООН и Европейской ко�
миссии. Встречу открыл проректор по международному 
сотрудничеству РГПУ им. А.И. Герцена С.М. Шилов. На 
заседании обсуждались перспективы и проблемы раз�
вития школы и обучения студентов.

«В международном общении всем политикам, бизнес�
менам, специалистам в любых областях становится 
необходимой помощь людей, профессионально владе�
ющих языком, неких посредников в общении, которых 
мы называем устными и письменными переводчиками. 
Санкт�Петербургская высшая школа перевода призвана 
воспитывать именно таких мастеров искусства пере�
вода, тонких знатоков смысловых нюансов слова – 
ведь чем больше их будет, тем лучше мы будем пони�
мать друг друга». 

Ноэль Мюлль, почетный генеральный директор 
Еврокомиссии, почетный вице'президент 

Санкт'Петербургской высшей школы перевода Антон МАКАРОВ,
корреспондент «ПВ»

Проректор по международному сотруд�
ничеству РГПУ им. А.И. Герцена Сергей 
Михайлович Шилов.

Генеральный директор Европейской комиссии Брайан Фокс (слева), почетный генераль�
ный директор Европейской комиссии, почетный вице�президент школы Ноэль Мюлль
(в центре).

Директор Санкт�Петербургской высшей шко�
лы перевода Ирина Сергеевна Алексеева.

Заместитель директора Санкт�Петербургской 
высшей школы перевода Анжелика Михай�
ловна Антонова. 

и международных организаций 
на подготовку переводчиков», – 
отметил С.М. Шилов.

Сегодня выпускники Санкт�
Петербургской высшей школы 
перевода РГПУ им. А.И. Герцена 
проходят практику и работают 
в государственных, междуна�
родных структурах, таких как 
Министерство иностранных дел 
РФ и ООН. В своем докладе начальник 

Службы русского устного перево�
да отделения ООН в Вене Сергей 
Михеев отметил: выпускники 
Санкт�Петербургской высшей 
школы перевода значительно 
выделяются среди выпускников 
других школ, с которыми сотруд�
ничает ООН. Присутствующий на 
встрече директор Европейской 
комиссии Брайан Фокс подчер�
кнул: выход выпускников школы 
на лидирующие позиции в сфере 
международного перевода играет 
важную роль в налаживании свя�
зей между Россией и Европейс�
ким союзом.

С
равнительно моло�
дое образовательное 
учреждение (школа 
осуществляет свою 

деятельность три года) готовит 

переводчиков высшего класса, 
пользующихся огромным спро�
сом в ООН, МИД РФ и других госу�
дарственных структурах мирового 
масштаба. Любой выпуск универ�
ситета воспринимается как выход 
ребенка в большой свет. Возраст 
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29 июня в Мариинском зале РГПУ 
им. А.И. Герцена состоялась торжест�
венная церемония вручения дипломов вы�
пускникам Санкт�Петербургской высшей 
школы перевода. Молодых профессио�
налов поприветствовали президент РГПУ 
им. А.И. Герцена Г.А. Бордовский и ректор 
В.П. Соломин. Выпускники также приняли поз�
дравления от директора Генерального директо�
рата устного перевода Европейской комиссии 
Брайана Фокса, директора Информационного 
центра ООН А.С. Горелика, заместителя дирек�
тора Департамента лингвистического обеспе�
чения МИД России А.Б. Федорова.

выпускника не имеет значения, 
важно, какой багаж практических 
и теоретических знаний он выно�
сит с собой. Преподавательский 
состав высшей школы перевода 

и руководство университета 
спокойны за своих выпускников, 
за качество их образования и 
колоссальное, неугасаемое жела�
ние расти и развиваться. Ректор 
В.П. Соломин в своей речи отме�
тил: «Выпускники ослепительно 

молоды и красивы, взяли еще 
одну высоту по освоению жизнен�
ного пространства, а полученный 
диплом является гарантом того, 
что их образование – очень вы�
сокого уровня».

В современном мире трудно 
не оценить важность комму�
никации. Еврокомиссия видит 

Николай ГРОМОВ,
корреспондент «ПВ»

большую потребность в комму�
никаторах, подготовленных выс�
шей школой перевода, совсем 
молодым проектом. Брайан Фокс 
заметил: «Дети часто растут и 
развиваются быстрее. Теперь 
этот проект достиг определенной 
зрелости. Нет сомнений в том, 
что выпускники, выходя в мир, 

Преподавательский состав Санкт�Петербург�
ской высшей школы перевода и руководство 
университета спокойны за своих выпускников, 
за качество их образования и колоссальное, 
неугасаемое желание расти и развиваться. 

смогут преодолеть любые испы�
тания». Действительно, хочется 
верить, чтобы звучащие сегодня 
пожелания счастья и добра, про�
фессионального становления 
превратились в реальность!

Заместитель директора Департамента лин�
гвистического обеспечения МИД России 
А.Б. Федоров.

Директор Информационного центра ООН 
А.С. Горелик.

Директор генерального директората устного 
перевода Европейской комиссии Брайан 
Фокс.

На торжественной церемонии вручения дипломов.

На торжественной церемонии вручения 
дипломов.

ÂÍÅ ÊÎÍÊÓÐÅÍÖÈÈ
Позади пора поступления в университет. На ули�
це сентябрь, а значит – пришло время статисти�
ки. Неизменно высокой популярностью у пос�
тупающих пользуется факультет иностранных
языков РГПУ им. А.И. Герцена. Абитуриенты 
2011 года не исключение. Гармоничное со�
четание теории и практики в образовательной 
деятельности факультета всегда привлекало 
внимание выпускников школ из разных реги�
онов России. 

«Мы заинтересованы в осведомленных и моти�
вированных студентах. У нас очень тяжело учиться: 
необходимо посещать абсолютно все занятия, вы�
полнять большой объем самостоятельной работы, 
конкурировать с объемом информации и друг с 
другом. Поэтому ту работу, которую придется вы�
полнять, учась на факультете иностранных языков, 
мы стараемся продемонстрировать еще в школе. Та�
ким образом, стараемся привлекать большое число 
абитуриентов с качественным уровнем подготовки. 
Работаем с потенциальными абитуриентами через 
учителей, через студентов на практике, устраиваем 
дни открытых дверей. Мощным стимулом является 
Герценовская олимпиада. Особая роль принадлежит 
дистантным курсам, которые наш факультет проводит 
каждый весенний семестр уже в течение пяти лет. 
Мы демонстрируем абитуриентам, как американские 
и российские студенты в режиме реального време�
ни под руководством американского и российского 
профессоров изучают историю и культуру США. Это 
модный, популярный, качественный режим обучения, 
и он очень привлекает абитуриентов». 

Г.В. ЕЛИЗАРОВА, 
декан факультета иностранных языков

Николай ГРОМОВ,
корреспондент «ПВ»

Студенты за круглым столом на занятии.

Студенты и директор Департамента межинституционального сотрудничества и международных 
отношений Волтер Виттевин.

Слева направо: заведующая кафедрой перевода, доцент Татьяна Витальевна Юдина; декан фа�
культета, профессор Галина Васильевна Елизарова; директор Департамента межинституциональ�
ного сотрудничества и международных отношений Волтер Виттевин; доцент Наталья Виленовна 
Сигарева; доцент Людмила Вячеславовна Елизарова.

Декан факультета иностранных языков
Г.В. Елизарова, заместитель генерального 
секретаря ООН в Пекине М. Шаабан, май 
2011, Пекинский университет международ�
ных отношений.

В 
этом году 83 абиту�
риента преодолели 
вступительные испы�
тания на бюджетную 

форму обучения; в магистратуру 
зачислены 56 человек. Для срав�
нения: в прошлом году английское 
отделение факультета предложи�
ло абитуриентам 85 бюджетных 
мест. Но после зачисления в 
приемной комиссии остались 
92 подлинника аттестатов о 
среднем образовании. Конкурс 
документов составил 25 человек 
на место! Всего же на факультет 
было подано свыше 1200 заяв�
лений. Требования к поступаю�
щим на факультет иностранных 
языков из года в год остаются 
стабильно высокими, требуется 
высокий уровень владения инос�
транным языком.

Факультет иностранных язы�
ков Герценовского университета 
занимает свою нишу в обра�
зовательной жизни города и 
страны. «Мы очень мало с кем 
соревнуемся», � говорит Галина 
Васильевна Елизарова, декан 
факультета. «Если сравнить Гер�
ценовский университет и СПбГУ, 
например, то мы друг другу не 

конкуренты, скорее, соратники. 
Да, у нас разные интересы. Если 
абитуриент владеет языком, но 
настроен на теорию, если ему 
интересно знать, как устроены 
языки, ему путь в Санкт�Петер�
бургский университет. А если в 
будущем он хочет практически 
работать с языком в разных 
областях, пользоваться им – то 
прямая дорога на наш факультет. 
У нас достойно представлены 
и исследовательская работа, и 
научная деятельность».

Факультет иностранных язы�
ков работает по двум основным 
направлениям: «лингвистика» 
(подготовка переводчиков) и 
«педобразование» (подготовка 
учителей). Многие выпускники 
продолжают обучение в аспи�
рантуре. Только на кафедре анг�
лийской филологии в настоящее 
время около сорока аспирантов. 
Аспирантура также существует 
на кафедрах немецкого языка, 
романской филологии,  теории и 
методики обучения иностранным 
языкам. «Специфика факультета, � 
отмечает Галина Васильевна, � 
в огромном объеме живого каж�
додневного общения. Студенты 
занимаются с 9 утра до 9 вечера; 
достаточно лекционных поточных 
занятий, но практика прежде 
всего! Заочного отделения не 
существует. Дело в том, что наш 
факультет отличает активное 
практическое владение языком. 
А достичь адекватного уров�
ня, изучая язык два раза в год,  
попросту нереально. Пожалуй, 
это главное отличие от других 
факультетов. У нас мало логики 
и много тренировки».

Для того чтобы помочь пер�
вокурсникам понять специфику 
обучения языку, ежегодно про�
водится курс «Образование как 
деятельность». В интерактивной 
форме ребятам объясняют раз�
ницу между вузом и школой, 
кафедрой и факультетом, баллом 
и рейтингом, общеобразователь�
ным предметом и дисциплиной, 
лингвистом и педагогом. Их 
знакомят с биографиями ученых 
с портретов, украшающих стены 

факультета, памятниками во дво�
рах Герценовского университета. 
Первокурсники узнают, что лин�
гвист прекрасно владеет двумя 
языками, а педагог еще может и 
научить им других. 

Факультет иностранных язы�
ков гордится своим препода�
вательским составом. Важную 
роль играют и носители языка. 
Так, систематически, в течение 
академического года со студен�
тами работают профессиональ�
ные преподаватели из Испании, 
Германии, Австрии. Труднее с 
английским – ситуация скла�
дывается по�разному. Если не 
удается привлечь носителя языка 
на целый учебный год, обуче�
ние реализовывается в рамках 
краткосрочных курсов. Но, так 
или иначе, все без исключения 
преподаватели�носители языка �
дипломированные специалисты, 
знающие как обучать, а не просто 
люди из Европы или Америки. 

Кстати, о загранице. Факуль�
тет иностранных языков стабиль�
но проводит обмен студентами. 
Регулярны стажировки в Японии, 
Китае, Германии, Корее, Финлян�
дии, Бельгии, Франции. Кроме 
того, в Герценовском универси�
тете базируется представитель�
ство DAAD на Северо�Западе 
России. Это германская служба 
академических обменов. Как рас�
сказывает Галина Васильевна, 
стажировки зачастую иницииру�
ются и самими студентами. Про�
дуктивны и летние стажировки в 

США. Но на какой бы период не 
уезжал студент, на неделю или 
год, им проходится специаль�
ная, и далеко не формальная, 
подготовка. Это обязательное 
условие для поездки за границу. 
Соблюдать его следует для того, 
чтобы обеспечить максимальную 
продуктивность стажировки. 

На факультете уже семь лет 
осуществляются престижные 
международные проекты по линии 
TEMPUS (два окончены, один – 
в процессе реализации, один 
рассматривает конкурсная ко�
миссия). Это академические 
образовательные программы, ко�
торые финансируются Европей�
ским союзом. Декан факультета
Г.В. Елизарова входит в редкол�
легию зарубежного журнала 
Vertimo Studijos, являясь единс�
твенным представитем России. 
Вопросами перевода, а именно 
такова тематика этого журнала, 

также занимаются авторы из Ита�
лии, Великобритании, Бельгии, 
Латвии, Литвы и других стран. 

И все же основную гордость 
факультета иностранных языков 
РГПУ им. А.И. Герцена состав�
ляют студенты. Они востребо�
ваны и принимают участие во 
всех международных форумах, 
спортивных и просветительских 
мероприятиях, проводимых в Пе�
тербурге. Студенты очень требо�
вательны к учебному процессу – 
не допустят отмены занятия, а 
пары, выпадающие на празднич�
ные дни, потребуют восстановить 
в полном объеме. Именно такое 
отношение к учебе, по мнению де�
кана, позволяет учащимся преус�
певать, прославляя доброе имя не 
только факультета иностранных 
языков, но и всего Герценовского 
университета. 


